‘la bukan soal karya tapi strategi’

Mengantarabangsakan buku tempatan perlu pelan, kerjasama berterusan dan praktikal
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Kuala Lumpur: Malaysia mem-
punyai ekosistem yang sangal baik
dalam menyuburkan kesusasteraan
tempatan sekiranya semua pihak
memainkan peranannya dengan
berkesan.

Hal ini ditegaskan oleh Pengu-
rus Jualan dan Pemasaran IBDE
Iham Sdn Bhd, Ainunl Muaiyanah
Muhammad Sulaiman vang me-
nyifatkan ekosistem pembangu-
nan bhuku di Malaysia tidak ada
kurangnya berbanding dengan
negara.

Katanya, Malaysia mempunyai
pelbagai agensi yvang menyokong
kesuburan ckosistem perbukuan
tempatan antaranya Dewan Bahasa
dan Pustaka (DBF), Institut Terje-
mahan & Buku Malaysia (ITBM),
Perbadanan Kota Buku (PKB),
Majlis Buku Kebangsaan Malaysia
(MBKM) juga MyCreative Ventures.

“Ttu belum lagi pelbagai per-
satuan berkaitan penerbitan buku
misalnya Buku Persatuan Penerbil
Buku Malaysia (MABOPA), apa
yang mungkin perlu diperkemas-
kan adalah strategi, kerjasama
selain mengorak langkah secara
strategik, praktikal dan berterusan.

"Soal mengantarabangsakan
buku tempatan bukan sekadar
berkisar pada karya misalnya sama
ada ia tebal nipis, menang hadiah
atau tidak, penulis tua atau muda
tapi hagaimana kita menempatkan
diri dalam pasaran antarabangsa,”
katanya pada Siaran Langsung
Suara Dari Anjung Dewan Sas-
tera: Globalisasi Sastera Malaysia:
Mimpi Atau Realiti? yang dimudah-
carakan oleh Penolong Pengarah,
Pusat Kajian Politik dan Diplomasi,
Institut Diplomasi dan Hubungan
Luar Negeri. Ahmad Muziru ldham
Adnan.

Acara itu turut menampilkan
Pengarah Kreatif PUSAKA, pen-
terfjemah dan penulis, Pauline Fan
serta Penyelidik Institut Pengajian
Sains Sesial, Universiti Putra Ma-
laysia, Dr Hani Salwah Yaakub

Tambahnya, pengalaman me-
nyertai pelbagal pesta buku anta-
rabangsa sama ada di Eropah atau
Asia, membuka matanya kepada
peluang. rnang dan peranan yang
perlu dimainkan oleh semua pihak.

“Misalnya, ketika di Istanbul
tidak berapa lama dulu saya
dimaklumkan pada ketika itu
hanya sekitar lima peratus
daripada semua penerbitan
Turki berjaya diterjemahkan
ke luar negara, manakala
sebanyak 95 peratus Karya
yang berada dalam pasaran
adalah terbitan domestik,
khususnya dari Istanbul.

“Hal ini tentu saja ber-
beza pada ketika ini, sekali
gus membuktikan bahawa
kejayaan untuk membawa

karya tempatan ke peringkat global
tidak berlaku secara serta-merta,
tetapi melalui usaha berterusan
yang bermula dengan membina
pasaran tempatan vang kukuh dan
meyakinkan.” katanya.

Meratkan karya terjemahan

Namun pada masa sama, Ainunl
Muaivanah berkala, beliau belajar
bahawa langkah paling praktilkal
untuk membina industri buku
vang kukuh ialah dengan memu-
lakan usaha membeli hak cipta
karya luar negara dan menter-
jemahkannya ke dalam bahasa
Melayu.

Katanya. dalam tempoh dua
tahun kebelakangan ini, muncul
salu bentuk keyakinan baharu
dalam kalangan pemain indus-
tri buku bahawa rakyat Malaysia
mempunyai minat untuk membaca
karya luar negara dalam bahasa
Melayu dan ia adalah satu perkara
vang kita perlu percaya.

“Minat rakyat Malaysia terhadap
karya luar negara dalam bahasa
Melayu sudah pun dibukiikan
melalui sokongan ekosistem insti-
tusi penjualan buku secara dalam
talian, yang semakin berkembang
dan cekap.

“Malah data jualan juga men-
unjukkan trend yang jelas bahawa
pembaca tempatan semakin ter-
buka serta menyambut haik karya
terjemahan.

“Oleh itu, sudah tiba masanya
kita menghapuskan pemikiran ba-
hawa rakyal Malaysia hanya mahu
membaca karya dalam bahasa
asal alau bahasa Inggeris semala-
mata, tetapi hakikatnya pandangan
seperti itu sudah tidak relevan
dan tertinggal jauh ke belakang,”
katanya

Sementara itu, Fan berkata,
agensi kerajaan termasuk DBP
seharusnya memberi perha-
tian bukan sahaja kepada usaha
menterjemahkan karya daripada
bahasa Melayu ke bahasa asing,

Ainunl
Muaiyanah

atau sebaliknya, tetapi juga kepada
penterjemahan antara bahasa-
bahasa tempatan.

Katanya, usaha ini penting
dalam memupuk kefahaman silang
budaya dan mengangkat kepelba-
gaian linguistik sebagai ke kuatan
bersama dalam membina identiti
sastera kehangsaan.

“Menterjemahkan karya ke
dalam hahasa Melayu dan dari
bahasa Melayu ke dalam bahasa as-
ing adalah langkah penting bukan
sahaja untuk menyebarkan ilmu
dan sastera negara, letapi juga un-
tuk memperkukuhkan kedudukan
bahasa Melayu sendiri.

“Dalam konteks Malaysia seba-
gai negara majmuk, usaha menter-
jemah tidak sepatutnya terhad
kepada antara bahasa Melayu dan
bahasa asing sahaja.” katanva.

Justeru, beliau
melihat perlunya
memberi perha-

tian kepada penterjemahan antara
bahasa-bahasa tempatan seperti
Tamil dan Cina kerana Malaysia
terdiri daripada pelbagai komuniti
yang bukan sahaja berbeza bahasa,
tetapi juga pandangan dunia.
Malah katanya, berdasarkan
pengalaman sebagal penterjernah,
kurator, dan pengarah festival
sastera, beliau mendapati penterje-
mahan antara hahasa-hahasa tem-
patan membuka ruang dialog vang
lebih luas serta memperkayakan
wacana kebudayaan dalam negara.
“Sebagai conloh, saya sendiri
tidak fasih dalam bahasa Cina,
namun sava sedar bahawa komuniti
sastera Mahua (sastera Cina Malay-
sia) sangat aktif dan gial berkarya,
malah karya-karya mereka turut
mendapat pengiktirafan bukan sa-
haja di China. tetapi juga di Taiwan.
serta sudah memenangi pelbagai
anugerah saslera anlarabangsa.
“Di peringkal global, sastera

__‘::h Mahua diangkat sebagai satu

aliran sastera bahasa Cina yang
unik dan tersendiri yang sudah
diterjemahkan ke dalam pelba-
gai bahasa lain,” katanya.
Tambahnya, jika kita benar-
¥ benar mahu mengangkal sastera
Malaysia, apa yang perlu dibuat
adalah memperkukuhkan sastera
Malaysia secara menyeluruh tanpa
mengkotak-kotakkan karya ber-
dasarkan bahasa atau bangsa.
Fan menyifatkan,
setelah sekian lama
merdeka, sudah tiba
masanya untuk men-
g‘ungkar semua sas-
fera negara, termasuk
karya-karva dari
Sabah, dan Sarawak,
malah suara dari
wilayah itu turut mem-
punyai daya tarikan
tersendiri dan semakin
mendapat perhatian di
peringkat antarabangsa.
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